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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. In Regulation (EEC) No 2632 /76 of 19 October 1976 (1)

' " the Council opened and allocated between the Member States for
certain hand-made products for 1977 a Community tariff quota, exempting
from duty, of a maximum amount of 10 million units of account and
limited to 1,200,000 units of account for each heading or sub-heading

considered.

The Admission to benefit under the Community tariff quota concerned
is however dependant on the presentation to the Community customs
authorities of a certificate issued by the recognized authorities
in the country of orfgin attesting that the goods concerned are

hand-made.

Up to now, sixteen third countries have let the Community Customs
Authorities have a model of the certificate and can consequently

benefit from the provisions of the abovementioned Regulation.

2. Following requests made by the authorities in Peru and Honduras,
the Community has been required in respect of these two each countries to
determine the methods of control and notably the recognition of
a model certificate with a view to extending the benefit of the
tariff quota in question to products hand-made in one of the
countries and imported into the Community under the conditions

prescribed by the abovementioned Regulation.

3. This draft Regulation has no other aim than to extend the benefit
. of the cited Ragulation to products accompanied by a certificate
: issuedvby the recognized authorities in these countries attesting
that the products covered correspond exactly to the definition
of hand-made products. This extension has already been indicated
- in the explanatory note concerning the tariff quota to be opened for
1977.

8
(1) 0J No L 305 of 6 November 1976, p. bo
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Proposal for a
COUNCIL REGULATION (EEC) No /176

of
amending Council Regulation (EEC) No 2632 /76 of 19 October 197¢

on the opening, allocation and administration of a Community

‘tariff quota for certain hand-made products (1)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

‘Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

and in particular Article 113 thereof;
Having regard to the proposal from the Commission;

Whereas by its Regulation (EEC) No263%/76 of 19 October 1976 the Council - opened
and allocated between the Member States, for Hand-made products for the year 1977,
a duty-free Community tariff quota of an overall amount of 10 million units

of account with a Limit of 1,200,000 units of account for each tariff heading

or subheading in question; whereag under the terms of Article 1(2) of the
Regulation cited , products may however be admitted under the Community

tariff quota only on the submission to the Community's customs authbrities‘

of a certificate issued by the recognized authorities of the country of

origin certifying that the goods concerned are hand-made;

Whereas trade is envisaged for the products concerned with Peru and Honduras,
and whereas it is therefore necessary for practioal reasons to supplement the Regu-
lation cited above by the addition of specimens of the certificates to be issued by

the authorities in these countries,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :
Article 1

The specimens certificates set out in the annex hereto shall form an integral part of
Annexes to Regulation (EEC) No 26376 of 19  October 1976.

-../...

(1) 0J NoL 305 of 6  November 1976, p. 4.
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Article 2

This Regulation ghall enter into force on 1 January 1977.

This Regdlation shall be binding in its entirety
" and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, B 1976. For the Council

The President
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CERTIFICADO oonczmmm'é A ﬁzvme. FRODUCTOS HECHOS A MANO (LANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FOR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FA'TTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

[y

No ..iiveeeas
No .ccosennes
No ,.iieeenne
D |
‘N teceseonss
. 'N‘o' NaesbsoVaoy
, " N Nr. seassessep

El Gobierno de Honduras
The Government of Honduras
Le gouvernement du Honduras
Die Regierung von Honduras
Il governo dell'Honduras
De Regering van Honduras
Honduras regering’

Ministerio de Economia
Direccidén general de Commercio Exterior

centifica que el envlo descrito a continuacién contiene exclusivamente .
certifies that the consignment described belo'l includes only

certifie que I'envoi décrit ci-apris contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieglich
certifica che a parrita descritta qui appresso contiene esclusivamente ¢
verklaart dat de hiemna omschreven zending (itsluitend '
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholdet

productos hechos a mano por la artesanfa réfral

handicraft products (handicrafts) of the cottdge indusery,

des produits faits 3 la main par l'artisanat rutal,

in landlichen Handwerksbetricben handgearlicitete Waren enthil,
dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurile, '
produkeen bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hmmu!um'le djn vefhtﬁl.
kunsthindvarksprodukeer frémstillet af lzndsbyhﬁndurh'm.

- W o ga—

que los productos son fabricados en Honduras

that the products are made in Honduras

que les produits sont fabriqués au Honduras,

dess diese Waren in Honduras hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati in Honduras,

dat deze produkten in Honduras gefabriceerd zijn,

dat produkterne er fabrikeret i Houduras,
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y son exportades de Honduras con destino a los Estados miembres de las Comuni
nidades B .
and exported from Honduras to the Member States of the Furopean Communities. o8 Huropeas

et sont exportés du Honduras & destination des Etats membres des Communautés européennes.
und auz Honduras nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften ausgefuhrt werden
e sonc asportati dall'Honduras a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee. )
en vatu tonduras naar de Lid~Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd.

og udf ‘res fra Honduras til De europaeske Faellesskabers medlemsstater.

Nombre y/direccion del exportador en Honduras
‘Name and address of exporter in Honduras

Nom et adresse de l'exportateur au Honduras
Name und Anschrift des Ausfuhrers in Honduras
Nome e indirizzo dell'esportatore in Honduras
Navn og'adresse p3 eksportdren i Handuras

=
.

2. Nombre y diteccién del importador en un Estado micmbro d las Comuaidzd:s Europeas
2. Name and address of imiporter in a Member State of the Eurbpean Communities

2. Nom et adresse de limportateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in ¥no Stato membro delle Comunitd europee

2. Naam en adres van de importeur in ¢n Lid-Staat van de Europesc Gemeenschappen

2. Navn og adresse p3 importoren i en al De curopwiske Fallesskabers medlemsstater

. Puerto o aeropuerto de embarque

. Port or airport of dispatch

. Port ou aéroport d’entbarquement

. Verladchafen oder Verladeflughafen
. Porto o aeroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven ¥an inlading

. Lastchavn eller -lufthdvn

W W W

Barco ' : < .
Ship :

. Bateau

Schiff

Nave

. Schip

Skib

>

bl ol ol

. Conocimiento de embarque (fechs)
S. Bill of lading (date)

$. Connaissement (date)

5. Xonnossement (Datum)

5. Polizza di carico (data)

5. Datum cognossement

5. Konnossement (dato)

—-— o fO——
-

. Puerto o aeropuerto de destino : .
. Port or airport of destination

. Port ou aéroport de destination -

, Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshava eller -lufthavn ‘ .

OQO\.O\Q\GO\O\



7. Ectado mizmbro do desting - . '
7. Member State of destingtion  « ° RN
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7. Etat membre de destination

7. Bestimmungsmitgliedstaat . .
7. Stato membro destinatario

7. Lid-Staat van bestemming

7. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Lieu et date d'émission

O1t und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Sternpel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emirtente .
Stempel van de met de afgifte belaste instantie.
Den udstedende myndigheds stempel

AL

. I
Direczion

gencral de Commercio exterior

{Signature of officet redponsidle)

(Signsture du resporsable)

{Unterechrify des Zelchntungiberechtigten)

{Firms dell’incuricito)

l

ammmmi vaa ds versnrwoosdelijke ambrenaar)

(Dea snsvadigs tjencsentends uaderskrift)
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Desripelba dad producto

Paguetcs )
Nimero dels .
No de Terifa Descripcién de las Descripida detallada Peso
mercaderias Castidad
M‘,"” Cu;idsd m" (rarifs aduaners comdn) de los productos en kg
- nimercs | naturaleza
Description of products
4
Package .
cCcr e . .. R
. Déxcription of goods Detailed description . Weight
Seria) No ""dh Num:n he;'d“u (éomunolg,t C\ubm‘n Tarilf) of products Quantity in kg
an an
numbers narure
Description dés produits
Ji -
Colis _ .
Numéro’ fu eanif P . . .
Numéro : Désignation des marchandises Description détaillds Pouds
d":u&t Marques | Nombre g:;h:f:: (I’lsﬁ‘ douanier commun) des produits - Nombre en kg
et et :
numéros (| nsture
Beschreibung der Waren
Packetiicke
Numnfer des . . .
Laufende ) Warenbezeich Genaype Beschreidun, Gewidht
Nummer | Zeichen Anzadl | c'z":‘!:'::i"’"" (Gem.a";m:u Zmll't‘n'til) ‘:er Waren s Antabl in kg
und und -1anis
Nummem Art
Descrizione dei prodotti
-' " I3
- Colli ‘
) Numevo della L . .. .
Namero h Designazione delle merci Dedcrizione dett ta . Peso
d'oedine Marche Quantitd ""‘g:ﬁg"’" (Ta:i' h‘dog’:nle mm:m;) deli pmdot:i"u Quaniith in kg
[
au:\m' natura
Omschrijving van de produkten
Colli .
Volg- Po:: ”v'l‘;:‘hﬂ ?;Fuﬁ:i"‘ving van de c{«dﬁ;e_n Njuwkeurige Gewiche
k rhsch Aantal
nummer | Merken | Aanal rec i rRet] T Gowsnetariet T - van Be produtien ks
nummers soort '
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Labe Pos. | d‘. ' v kbi . v,
nummer | Maerker Anrsl (#lles (denaf';‘l‘l?o t:lz'l:‘nh ':3",‘&715?:&" Mangde '::‘
os o3 toldearif
numre an
[ ' s
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CERTIFICADO CONCZRNIENTA A GIERTOS PRODUCTO3 HECHO3 A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
. CERTIFICAT CONCERNANT TERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR_ BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

N° (A ENNEENNNE]
“ ) N° cscucennse
N° [(EN N RN NENN]
LI ] ) ’ ), { P
' N. [ AR NS RN YN N] .
aw - L, .- bt At 'th sdeesdéese” - e . 1"‘ Lot '-i' .

. Nf. ceevevases ‘ .
. !

El Gobierno de -Feru. .

The Government of Peru .-
Le gouvernement du FPérou
Die Regierung von .Perus

I1 governo del-¥eru

De Regering van < Peru

.Perus - -~ regering

Ministerio de Industria y Turismo
Direccidn general de . Artesanias ... . »;

i certifica que el envio descrito 8 continuacién contiene ékclusivamenta .

i cenifies that the consignment described belotw includes bnly

. centfic que I'envoi décrit ci-apris contient exclusivement
bescheinige, da8 die nachstehend bezeichnete Sendung shsschlieRlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene estlusivamente ¢
verklaare dat de hierna omschreven zending hitsluitend )
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholdet

productos hechos 8 mano por la artesan(a réiral .

handicraft products (handicrafts) of the cortage induseeyy . .
des produirs faits 3 1a main par Parisanar rutal, . ‘
in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Warln enthille, . '
dei prodorti fatti a2 mano dall'artigianaro rurile, v

*  produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hulsinductrie xija nfhazén.
kunsthindvzrksprodukter fremstillet af landsbyhindvatkere, v .

- Y o G
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que los productos son fabricados en FPerd
that the products are made in Peru __
que les produits sont fabriqués au Pérou
dass diese Waren in Feru . . hergestellt sind
che i prodotti sono fabbricati in  Perl .

9 dat deze produkten in -Feru .. gefabriceerd zijn, .
dat produkterne er fabrikeret i . Peru..



-

son exportados de “:Perirss con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas,
d exported from Peru = to the Member States of the European Communities.
sont exportés du " Pérvu«s & dedtination des Etats membres des Communautés européennes.
d aus Peru .. nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften auegefuhrt werden.
sono egportati Peri: - -7 a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.
van - Pérui ¥ naar de Lid-Stater! van de Europese Gemeenschappen worden geéxporcaerd.
- udfgres fra = Peru- til De eufopaeske Faellesskabers medlemsstater.

r

Nombre - direccion del exportqﬁor en Perii.

Name a 1 address of exporter id -Peru..s—

Nom et adresse de 1'exportateur au Rérou --

Name und Anschrift des Ausfuhrérs in -Pert=...
, Nome e indirizzo dell'esportatdre in = Peri:.w
. Navn og'adresse p3 eksportdren i Rert .-

. Nombre y direccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de 'importateur dans un Etac membre des Communautés européenncs
Name und Anschrift des Einfithrers in ¢inen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato meriibro delle Comunitd europee

. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pi importaren i en af De curopziste Fallésskabers medlemsstater

NN ON

3. Puerto o acropuerto de embarque
3. Port or airport of dispatch

3. Port ou aéroport d'embarquement
3. Verladehafen oder Verladeflughafen
3. Porto o aeroporto d’imbarco

3. Haven of luchthaven van inlading
3. Lastehavn eller -lufthavn

4, Barco

4, Ship

4. Bateau

4, Schiff

4, Nave

4, Schip

4, Skib

. Conocimiento de embarque (fecha)

. Bill of lading (date)

. Connaissement (date)

. Konnossement (Datum) .
. Polizza di carico (data)

. Datum cognossement

. Konnossement {dato)

i ahtntna

. Puerto o aeropuerto de destino

. Port or airport of destination

. Port ou aéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o aeroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

NN NN N - N



7. Estado miembro de destino

7. Mcember State of destination

7. Etat membre de destination

7. Bestimmungsmitgliedstaat .

7 ) .
7

7

el

. Stato membro destinatario
. Lid-Staat van bestemming
. Bestemmelsesmedlemsstat .

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor
Seal of issuing body
Cachet de l'organisme émetteur 3 .
Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente .

Stempel van de met de afgifte belaste instantie

Den udstedende myndigheds stempel

(Firma del responsable)

(Signature of officer responsible)

{Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tjenestemands underskrift)

. P Y '3 - . .
Direccion general de Artesanias .
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Descripcién del producto
.
Paquetes ) .
Nocr N Descripeién de las Dacipcida detallads | cprniand Peso
i ~i mercadeciss
Orde . “';‘“ Cm;:dnd 'g:‘:: t (tarifa aduanera comin) de los productos on kg
.. ndmeros | naturaleza
Description of products
Package .
s cc't . . L
: Description of guods Detailed descriptioa . Weight
Serial No Mardh Num(!’m “';ﬂ“' (Common Customs Tariff) of products Quantity in kg
o an .
numbers nature
Description dés produits
! ¥
Colis ) * .
Numéro Numéro du tarit Désignation des marchandises Description détaillée Poids
d'ordre Marques | Nombre f::‘ﬁ::: (tarif douanier commun) dea produits Nom'bre en kg
et ct
numéros ‘|  nature
Beschreibung der Waren .
Packsticke
Laufende N des Warenbezeichnun, Genaue Beschreidun Gewicht
Nummer Zeichen Anzahl G'}"‘lﬁ""-;"'" (Gcmacinumzt Zollu‘rin der Waren s Anzshl inkg
und und -oltanfs
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
g Colli
Numero Numero della Designazione delle merci Deidcritione dettagliata . Peso
Jordine Marche Quanutd "'"':;':zg:“"' {Taonffa doganale comune) dei prodotti Quantitd inkg
3 [
numen natura
,
Omschrijving van de produkeen
- ]
Colli {
Volg- Pust van het Omaschrijving van de gocderen Nauwkeurige Gewiche
meenschappe- §| volgens het gemeenschappelnk orpschnjving Aantal
nummer M:': om M;nl nk douanctarief douanetarief van de produkten in kg
nummers soort ' f
Beskrivelse af produkterne
1 | &if] [
) Labe- Pos, i dén Varchesktivelse - Noie beskrivelee Ve
nummer Marker Antal ' Jl‘t;?::ﬂ (den fxlles toldarif af produkterns ] Mencyl. ctp
og of ! /
numee an ‘{ l
. t _ ;









